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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) àpift. 2429/81 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
τής 21ης Αύγουστου 1981

περί τροηοκοιήσεως τών κανονισμών (ΕΟΚ) άριθ. 2191/81 καί (ΕΟΚ) άριθ. 2192/81 περί τής
χορηγήσεως ένισχύσεως κατά τήν άγορά βουτύρου

(ΕΟΚ) άριθ. 1717/72 καί πού έχουν έκδοθεΐ πρίν άπό
τήν ήμερομηνία ένάρξεως ισχύος τοϋ παρόντος κανο­
νισμοΟ».

2 . Στήν γαλλική έκδοση, στό άρθρο 3 παράγραφος 7 ύπό
a, οί όροι «au moyen de ce bon ;» άντικαθίστανται
άπό τούς όρους «au moyen de ce bon, ou».

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :
τή συνθήκη περί ίδρύσεως τής Εύρωπάίκής Οίκονομικής
Κοινότητος,
τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ. 804/68 τοϋ Συμβουλίου τής
27ης 'Ιουνίου 1968 περί κοινής όργανώσεως άγοράς στόν
τομέα τοΟ γάλακτος καί τών γαλακτοκομικών προϊόν­
των ('), όπως τροποποιήθηκε τελευταία άπό τήν πράξη
προσχωρήσεως τής Ελλάδος, καί ιδίως τό άρθρο 12
παράγραφος 3,

Αρθρο 2
O κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 2192/81 τροποποιείται ώς
άκολούθως :

Εκτιμώντας :
1 . Στήν άγγλική έκδοση :
α) στό άρθρο 1 παράγραφος 2 ύπό α, οί όροι «purcha­

sed in the manufacturing Member State» άντικαθί­
στανται άπό τούς όρους «purchased in the Member
State» ·

δτι μια εξέταση τών δημοσιευμένων κειμένων τών κανο­
νισμών (ΕΟΚ) άριθ. 2191/81 (2) καί (ΕΟΚ) άριθ.
2192/81 (3) τής 'Επιτροπής έδειξε δτι όρισμένα σημεία
δέν είναι σύμφωνα μέ τά κείμενα πού άποτέλεσαν τό
άντικείμενο τής ψήφου τής Επιτροπής Διαχειρίσεως καί
δτι είναι, κατά συνέπεια, άπαραίτητο νά γίνει ή διόρ­
θωση τών έν λόγω λαθών·
δτι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι­
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής 'Επιτροπής Διαχει­
ρίσεως Γάλακτος καί Γαλακτοκομικών Προϊόντων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ :

6) στό άρθρο 1 παράγραφος 2 ύπό 6 πρώτη παύλα, οί
δροι «the packaging of which is marked accordingly,
or» άντικαθίστανται άπό τούς δρους «the packa­
ging is marked accordingly, pursuant to the rules in
the Member State where the beneficiary unit makes
the purchase, or».

Αρθρο 1

2. Στήν γαλλική έκδοση, στό άρθρο 3 παράγραφος 5 ύπό
α, οι δροι «au moyen de ce bon ;» άντικαθίστανται
άπό τούς δρους «au moyen de ce bon, ou».

3 . Στήν ιταλική έκδοση, στό άρθρο 3 παράγραφος 5 ύπό
α, στό τέλος, ή λέξη «nonché» άντικαθίσταται άπό
τήν λέξη «o».

4. Στήν όλλανδική έκδοση, στό άρθρο 3 παράγραφος 5
ύπό α, στό τέλος οί δροι «van deze bon blijken ;» άντι­
καθίστανται άπό τούς δρους «van deze bon blijken, of».

O κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ. 2191 /81 τροποποιείται ως
άκολούθως :
1 . Τό κείμενο τοϋ άρθρου 7 άντικαθίσταται άπό τό
άκόλουθο κείμενο :

Αρθρο 3«Άρθρο 7
O παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν ήμέρα τής
δημοσιεύσεώς του στήν Επίσημη 'Εφημερίδα τών Εύρω­

Ή έφαρμογή τοΟ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1717/72
άναστέλλεται, έκτός τών σημείων πού άφοροΟν τό
βούτυρο πού πωλείται έπί τή έμφανίσει πιστοποιητι­
κών πού άναφέρονται στό άρθρο 4 τού κανονισμού

παϊκών Κοινοτήτων.
'Εφαρμόζεται άπό τήν 4η Αύγούστου 1981 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός δλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος.

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 21 Αύγούστου 1981 .
Γιά τήν Έπιτροτιή
Poul DALSAGER

Μέλος τής Επιτροπής
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